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Introduction

This word and phrase list of the Warm Springs Sahaptin language was
prepared during the 'spring, summer and fall of 1973 by Mrs. Virginia Hymes
GRS
in collaboration with Mrs. Susan yose§ Mrs. Ellen Squiemphen, Mr. Linton
Winishyt and Mrs. auclia Coluash. The funds to make their time available were
provided through the Warm Springs Confederated Tribes Education Department
from a grant to the Central Oregon Community College at Bend. Mr. Lloyd
gaith, Education Director of the Confederated Tribes, initiated the project
and smoothed its. way during the spring and summer. During the summer and fall
of 1972 and winter of 1973 Mrs. Verbena Gr recne and Mrs, Hazel Suggah gave
o gu——
generously of their time and knowledge in helping Mrs. Hymes to gain the
knowledge of the language whlch made it possible for her to take part in the

project.,

This word list is designed to accompany _&Whlch are to be available

through the Education Department. The tapes were recorded by Mrs, Moses,
S. Squiemphen and Mrs, Hymes. The tapes and word lists can be used together

for practice in reading and writing the language and in listening, The word
.11st alone can be used as a dictionary. It is not, however, arranged )
alphabetically but rather by categories of meaning. The reason for this
arrangement, whereby fof example all' the words fér parts of the body are
grouped together, all animal names, etc., is that it was felt that words may
be easier to learn and remember when grouped with other words of related meaning.

It is planned, however, that if people wish we will over the next few years

assemble a larger, alphabetically arranged bi-lingua-l dictionary. One could
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then look up any of a large mmber of English words to find the Wamm
Springs equivalent, and any of a large number of Wam Springs words to

find a full list of meanings and uses of the word, It is also planned
thaéyer the next few yéars Mrs. Hymes will be preparing a teaching grammar
of the Warm Springs Language based on her work with all the Wamm Springs>
people mentioned above. This grammar, when completed, will be, as is the
word 1i§t, the property of the Wam Springs Tribe and available to people

at Wam Springs for their use.

Since, ti1en, this word and phrase list is only a beginning on a
larger project, and since it has been prepared rather more quickly than
waiting for complete certainty about accuracy might permit, and since it is
viewed as something that belongs to the people of ‘the Warm Springs Reservation
for their use, criticisms and suggestions are welcomed and, indeed, asked for.
If you find what seem .to be errors, or if you think of words or phrases that
ought to be addad, please send such suggestions either to Mr. Nathan Jim at
the Cultural Heritage office or directly to Mrs. Hymes at 439 S, 44th Street,
Philadelphia, Penna 19104, If you wish, you could also tell your corrections
or suggestions to Mrs. Amelia Colwash who could forward them to Mrs. Hymes

or to B{r. Jil“o

On page 1 this list is referred to as a 1ist of words of the Warm Springs
Sahaptin language. S a word that has been used by some people for
s Yakima, Warm Springs i
the languages spoken a ’ prings, Umatilla and other places along
the Columbia River upriver from White Salmon on the Washington side and from
P e I =i eday

the Dalles on the Oregon side. It is a useful word to know in case you want
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to look up materials about the languages or cultures in a library; they
may be listed under Sahaptin, For example, there is a book of stories in
the Klickig. language which same people at Warm Springs have copies of.
It was put together by the late Professor Nf.ll’:‘,l%f ‘;Ifmb.;s .of the University
of Washington who as a young man wrote down stories as they were told to
him by Mr, Joe lHunt in the early 1920's at fusum, Washington. They were
published by the University of Washington Press and are titled Northwest
Saha:tin Texts. Some people who have learned to read Warm Springs Sahaptin
in the way it is written in this word 1list find that they can also read
these stories, just as some people at Warm Springs can understand Klickitat,
or Yakima or Umatilla when they are spoken even though they are not exactly
the same. Because People who speak Warm Springs can often understand those '
who speak Yakima or Umatilla or Klickitat etc., it is convenient to have a
name for all of them which recognﬁzes thi§ fact even though there are
differences between them. Thus we can speak of Wamm Springs Sahaptin,
Umatilla Sahaptin, Yakima Sahaptin etc. just as we might speak of American

~ English and British English. The languages are alike in some ways and
different in others though the people speaking them belong to different
groups (even to entirely separated countries in the case of British and
American). The name Sahaptin then sets Wam Springs, Yakima and Umatilla
etc. off from Wasco or Paiute or English just as the word English sets
British and American English off from Gemman or French or Russian. Perhaps
People will decide they do not want to use the word Sahaptin; it is presented

" here because it has been used in the past and because it maiy turn ocut to be

"useful if people want t_o'use it, J— g.: .(.N

)
i
!
|
{
}



Writing Warm Springs Sahaptin

-

The way the words on this word list are written may look a bit strange
to you if you have not seen them before. Most of the letters used are also
used in writing English but a few are different, and as you go along you

will find (in the Key to the Alphabet) that some familiar ones are used to

represent different sounds than they do in English. To explain why this
is so it will be helpful first to talk a little about alphabets and

especially the alphabet as it is used to write English.

Languages wére spoken for many, many thousands of years by many
different peoples all over the world before anyone had the idea of trying
| to write them. Not all people who had the idea of writing did it by means
of an alphabet. Same used symbols-or 'pictures' to represent whole words
or even ideas (rather than specific words for the ideas). Some, later, used
'symbols to represent parts of words which we call syllables. One of the

most famous of these systems is the syllabary devised by Sequoyah, a
Cherokee, for his language. Alphabets, however, have turned out to be the

most popular method of writing if one measures popularity by the mmber of
languages which are written with alphahets. The alphabet we use for English

is used for most of the languages of Europe and is the basis for slightly
different alphabets bv means of which languages which had never been written

before (because those who spoke them had felt no need for writing) have

been written during the past hundred years or so.

What is important to understand about alphabetic writing is the

principle on which it is ideally based: for each significant sound of a




language there will be one symbol., The symbol can be a letter or a

defined combination of letters or letters and symbols (like ' ¥ etc.).
Furthermore, each symbol will always represent the same significant sound.
Now if you think about English spelling you will quickly realize that

though English is written with an alphabet this alphabet principle is not
followed exactly. Think of the sound which you hear at the beginning of
English 'cat'. Now think of all the ways this sound is spelled in English
words: e.g. cat, back, plaque, kitten, ache. One sound but five possible
ways of representing it. Now look at each of these representations: ¢, ck,
que, k, and ch. Does each of them always stand for this same sound? Yes for
k and ck but no for the others. Think of these words: city, ancient, barbeque,
quest, cheese, gauche (pronounced as if written goash). Here you see

that when you see a c, a ch, or a que it may represent the sound of k but
then 'again.it may not; you hévé to know the word in order to tell. This makes
spelling and reading take a long fime to learn and it is something we want to
avoid in writing a language. It has happened to Englisﬁ for many historical
reasons and changing English spelling now would be an enormously difficult
and expensive job. In writing Warm Springs Sahaptin we have tried to start
out right. The goal is to have each symbol always represent the same sound -
and each sound always represented by the same symbol. Thus for example there
will be no 'silent' letters -- a letter will always stand for a sound -- and
if the same letter appears twice as it kttl 'fast' it is because it is
pronounced twice. (Whereas in English 'butter' for example the two t's

represent just one sound.)

" One symbol we have used, however, does not represent any letter. This

is ~ as in kKaatnam ‘'long'. What this symbol does is indicate which syllable



in' a word is stressed or emphasized. In English words there is always one
syllable that is more prominent than the others, that is stressed and yet
we normally do not indicate the stress. If we did it would be much easier
for people to figure out hbw to pronounce a written word they had never
heard, and it is for this reason that we have written stress on every word
in this ivord list which has more than one syllai:le. The. 1i.$t is meant to
be used by people who are trying to learn the language as well as by those
who already speak it but want only to read and write it. For the first
grqizp having the stress written will be very important and even for the
second group may be helpful. To help understand what is meant by stress

I give a few examplés of English words with the stress written: council;
reservﬁtion;' reserve; incicient; incidental; simp;le; simplicity, If

someone learning English were to pronounce any of these words with the
stress in the wrong place he might be understood (fhough he might not if he
 did this with too many words in a sentence) but he would certainly sound
funny. Similarly putting the stress in the wrong place on a Warm Springs
word will sometimes make it that people don't know what word you are saying,
and will always make you sound strange or foreign. However, once many people
are writing Wam Springs for people who know the language well it will

probably not be necessary to write the stress signs.

Certain choices of symbols for Warm Springs sounds were made because
they seemed to the people involved in the project to make words more compact
and easier to read. Thus for example the symbols ¥ and & are used instead of
sh and ch for the sounds which are like the first sounds of English shirt
and church because in Warm Springs one finds these sounds in long clusters

with other sounds and the single letter symbol seems to stand out better, For




example the word for a fish called *dolly-varden' is written a$&in¥ which
seems easier to read than ashchinsh. In hand-writing the ¥ is no problenm,
but if a typewriter which has the ¥ is not available it is possible to
write 8§ and € by using the " after back-spacing. The tribal education
office however has acquired a special type ball designed by Indian peoples
of the Northwest region for their languages and useable on any Selectric
typewriter. There are several of these typewriters belonging to the

Confederated Tribes.

All the other symbols used are on a standard typewriter, and all are

explained in the Key. Actually the unfamiliar symbols will probably be

the easiest to learn; the ones like x and q which are found in English writing
may give more trouble because they are used with a different value in Wamm
Springs, to represent sounds that English does not have. Also the letters for
vowels (a, i, u, aa, ii, uu, ai, au, ui) may give same trouble not because
they represent difficult sounds in Warmm Springs but because in English they
each represent so many different sounds. In using them for reading and
writing Wamm Springs it will be necessary to get used to associating each

of them with just one sound.

There are several ways you can use this word list, and the tapes that it
is designed to accompany, depending on what your goal is. If you speak the
Warm Springs language and want to learn to read and write it you can probably
use the list alone, especially if you study the Key to t.he‘Alphabet carefully.

_However, following the word list while listening to the tapes would be

helpful too. Once you begin to get the hang of writing you can try writing

a word and then look it up to see how it is written on the list.



If you don't speak the language, or speak it only a little bit, you
can use the list in at least two ways. You can follow it while playing
the tapes. Stop the tape often to pronounce words yourself. [Language
master cards are also available to use with machines on which you can
record yourself in order to compare your pronunciation with that on the
card-tape. You can ask about these cards in the Education Office. ]
Sometimes try to pronounce the word before vou hear it on the tape just by
reading the Warm Springs word. This will all take a lot of time, playing and
replaying the tapes, listening and imitating, trying to read and trying to
spell. When you don't have the tapes available you can also use the lis;
profitably. You can use it to ask relatives or friends who speak the
language to séy words or phrases for you while you look at the written Warm
Springs words and phrases. As you learn some words by heart you can try
writing them. One reason for having Wam Springs wofds written at all is
to make it easier for young people learning ‘the language from their elders
to.remember the words they are taught, People managed to learn languages for
many thousands of years before any languages were written at all, And of
course we all learn our first language just by hearing it and only learn to
read or write it later (if it is written). But it seems, unfortunately, to
be the case that once a person has learned to read and write one language he
rmay find it difficult to remember whaf he hears in another language unless he
sees it written; his memory becomes dependent on the eye rather than just the

ear. This is not true for everyone but for same people it is true.
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The Key to the Alphabet

- The key to the alphabet which appears on the following pages is meant
to be used along with the tapes or with a speaker of the language who can ’
say the words given as examples of the sound each letter or letter-group
Tepresents. Same of the letters or letter-groups (like x, 1, q, ', k',

<l otd, 110, kw, qw, xw, k', qw') represent sounds not found in

q’, &
English. For these sounds an explanation is given of how to try to make them.
Listening and imitating is possibly the best way but sametimes a little
explanation of how the sound you are hearing and 'trying to imitate is made

helps too.

It would be best to read through the whole key first before trying to
use it because some sounds which are written in early examples are not
explained until later. A more detailed description of ‘the sound system of

Warm Springs Sahaptin will be included in the grammar which is being prepared.
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Key to the Alphabet

Symbols used to represent ~ Examples of words containing each soung
vowel sounds of W.S,

a apap 'hand'; wana 'river'

i ini 'I'; wivat *far's pip$ 'bone!

u "~ ku 'and'; plus’ 'brain'; titanik 'hair’

ai aitnk 'sit down'; alai 'river bank'; a&’ai 'magpie’

aai qaaix 'bright','daylight’

au - xau$ 'a root variety'; Zau 'no'

ui . anahli 'begr' |

uui . puui 'snow'

aa taaminwa 'always!

ii niix 'good'; tiiam 'land'

u Gus 'w'ater'; stuim 'buffalo’

Consonants

Consonant sounds written like and Souhding pretty much like English sounds,

Symbol used to represent sound Examples of words containing each sound
P apap *hand'; napt 'two'; pip3 'bone'
k . , kikit 'cook'; kékya 'animal, bird
t : tutni 'ground up's tima¥ 'paper, book'
m maicqi 'morning'; miima 'o1d"
n nax$ 'one'; napt 'two's nitsux 'salmon’
h huli 'wind's hiaft 'breath
W wana 'river'; watam 'lake’
y Y5P3§ ‘grease'; wiyapnit 'bull elk’; wiyat 'far®

lamt 'blue'; luxlax *shiny’

' 4 rd
s asm 'eel'; nusux *salmon's stwit 'language’
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Consonant sounds written differently from English

Symbol used to represent sound Examples of words containing sound

¢ Zau 'no'; &u¥ 'water' ([This is the sound
usually written 'ch' in English]

ZuZaing 'steelhead'; Cuu$ 'water' [Written

wc

*sh' in English]

C maicqi "morning'; musmuscn tcattle' [This
sound is like 'ts' in English but can appear
at the beginnings of words and between other
consonants. It makes words easier to read

to use a single symhol for it.]

Consonant sounds not found in English [Though we do use letters used in English to

write some of them; in that case the svmbols have a different sound value in Warm Springs]

Syrflbdl used to represent sound _Examples of words containing sound

x . " xatxat 'duck'; nax3 'one'; misux *salmon'}
xiilxul *trout’. [This sound is not. like English
'x' (which could just as well be written 'ks')
but is rather like the sound you make in clearing
your throat. You raise the back of your tongue
so that it approaches the soft part in the back
of the roof of the mouth (the velm) and vibrate
it or cause friction. The sM is known
technically as a velar fricative, velar because
it is made at the velum and fricative because
of the friction. Wasco has this sound and so
does German, as well as many other languages.

English used to have it but lost it.]
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Sytbol used to represent sound Examples of words containing sound

3 1aix 'dirt';' Pia 'leaf'; xwixwi 'meadowlark! ,
[This sound, like 1, is known as a lateral
because when you make it you let the air out
of the sides of your tongue, holding the
front of your tongue against the gum ridge in
the roof of your mouth. In making 3 you do not
have any 'voice', it is just air that rushes
out the sides of your tongue. This sound is
found in most of the languages spoken by Indians
of the Northwest and is rare in the rest of the
world, though Welsh, the language of Wales in
the British Isies does have it. Names like
Lloyd have two 1's to Trepresent the fact that
in Weléh they would be pronounced beginning with
1 and not 1. We can give this letter the name
'barred 1' because of the way we write it, or
can call it 'voiceless 1'. When you write it,
by hand it is best to make the 'bar' with a
wavy line so as not to confuse it with t,

To type it type 1, back space and typelhyphen.]

t3 ._ tiupt 'jump'., [This sound starts like a t, the
air is stopped by pressing the tip of the
tongue against the gum ridge but instead of
being released by removing the tongue tip it is
released more slowly out the sides of the tongue

as in 1,)




Symbol used to represent sound
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Fxamples of words containing sound

qu "heavy'; maicqi 'morning'. [This sound
is made like k but the back of the tongue
stops the air much further back against the
very soft part of the roof of the mouth. We

use q because we have no other need for it.]

’a’a 'crow'; pu'tui 'almost blind'. ([This
sound is made by stopping the air at your
glc;ttis by bringjng your vocal cords together
tightly, and then releasing it suddenly, The

vocal cords are in your 'voice box! » 'Adans

_ Apple' or, technically, 'larynx', which you

can feel as a hard lump in your throat that
m;:ves up -and down when vou swallow. When you
sing or hum you can feel the vibration of the
vocal cords by putting your fingers against

your Adams Apple. The glottis is the space-
between the vocal cords through which air passes.

We call this sound a 'glottal stop',]

p’ip'i 'guts’'s p’uus 'cat’. [If you .close your
glottis, as with the glottal stop described
above, but also close your iips and then release
both at the same time, more or less, you get
this sound p’ which-we call glottalized p, In
Warm Springs, as in Wasco, and many other

languages, there is a whole series of glottalized



Symbol used to represent sound

~ we use the symbol for the ordinary consonant

14

Examples of words containing sound

consonants. For each of these consonants
with a ' to represent t.hé fact that it is
glottalized., These sounds follow.]
&ut’aSaa¥ 'I'm thirsty'; t’alpt 'wampum's
at’i% 'ripe'.  ([Close off your glottis , set
your tongue as for t and then let go.]
k'tsi 'horse!

wanaq’it 'Monday'; wiq’am 'moccasin’

né’i 'hig's &'m 'sharp

c’iil 'round'; sc’aat 'dark'; sc’at 'night'

ti’aaxw 'all'; apapti’knk 'hit him'

lwna 'there'; ilkw$ 'fire'; Saikw 'stars in
a group'. [In Warm Springs the sounds k, q,
and x can all be made with the lips rounded
resulting in the sounds we write as kw, qw,
and xw. Though we write a w following the k, q,

or x the effect of rounding the lips is actually

heard pretty mich at the same time as the k, q,

or x quality of the sound and may sometimes

even seem to be coming before it., Sometimes
people write this kind of sound with a raised
W, e.g. k , and it may turn out that some

people will prefer to write them that way in
Warm Springs. We have written them with w on

the line only for ease in typing.]'
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Symbol used to represent sound Exampies of words containing sound

qaw

xw

z

qwalqwaliﬁ ' turkey'

xwazmi 'above'; xwaSxwai 'bluejay'
[Two of these sounds, which by the way are often called 'labialized’
consonants, because of the 1lip rounding (labial refer§ to lips),
can also occur in Warm Springs with glottalization: thus for kw’
and qw’ you round your lips, stop the air in the mouth as if for
k or q and also at the glottis and fhen release all at once.]

3kw’'i 'day’

aluqw’at 'frog’



tii&am

N o 0w
naaminik; tiicam
w},& w e MC,
Swat'a¥
L -
alxaix

L

tuxwn

xaslu

maicqipama xasla
Saikw
;calfi's'yama
Saikwma

an .
ah o)
ana%Z¥aik¥

anAtZan®

(’ithCa"mslalaitit
npii¥
pasc’at

paasa

{3%a%a

tq nukwt
tamcici

Ud

tamyu

€ .
tamcicisa

tamyuwiga

bk S M m (WWW{\

qw:‘ Lt (G, hise. ) = /:uTnam '
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TIE WORLD: NATURAL PIIENCMENA

Earth

land; country; earth
the whole worild

Sky

cloud
moon; also month
" the sky; heaven
star
morning star
stars in a group
the Dipper (Wolves)
Little Dipper

sun

sunshine
sun-setting = @addf N"“2
sun-rising <. //wfuu-l‘ e é“" w‘f

breeze i1 usﬂ a/zzrf‘ sa

Weather ,y,l‘fjw) ;Wﬂmw Tpa, 4""

dew

fog  Muiden fuze lm,sa/

fog watst msen-unl
ac

it's freezing lide'tnupa 'it's thawing' ]
frost 454

hail

hail

it's hailing
it's hailing

k)
Wmmw(,ﬂw‘

1ssad
‘fufk&( - ?(%)

!’|IE==i||E==ﬂ||I==4|||-JIII-JIII..JII!_ B O W ey ar e e o







tuux
<
taitida
twatq uki
€

walqw 1Ct
t uxt’ux

it’Uxt’UxiZa
Eﬁpa's'aﬁat
puui
twananaZa

£

. taxwii

willik’ukg
pawiliik’uk¥i%a
huli

atya

sk’ultlapt

thli
q’ciik 7(_ itk (#1)
yukwiis
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ice
icicle
hole cut in ice [tq’Gni 'natural hole in ice']
mist, wc.'f-
rain (the U is raised ahove the line to show
that it is whispered]
it's raining
rainbow
snow

it's snowing

snow-crust

snow-drift - w.'/ofﬂ'kLAE’ (me)
snow-stormg blizzard Piw i@{ﬁ;k}uk?’"?& (hc)
wind .
north-wind

whirlwind

Features of the Landscape

cave
canyon; gorge

groove between two hills

p’ustai hill; butte
' baua:ﬁ‘ét base of hill or cliff
kananakan side of hill or mountain
tq’tmi hole; like a geyser, cave etc,
tanaut hole which is the hurrow of an animal
. wanaina&t hole like a tunnel; narrow gorge trail
waapnia glen; a flat place with a stream
Tut:::j'uk'(' 1“2 wemd e, pie (Vand
Twai =z .



tai

patu
patupatu
pt ’xlﬁnu
aipax

d’aax

k’att [&J‘(‘ yy wrumt |
ta’ax W&

waapnit

tnannaq’it

§uli.

B gy 3 (M)

[t o
waxwalc
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meadow
mountainj snowpeak
mountain, small like Ollalie Butte
mountains, wooded
plains; flat ground
plateau
rimrock; cliff
steep drop;off, not quiie a cliff
a slope not quite as steep as k'att

a slope; gradual down-hill

base of rim-rock

bowl-like formation on side of hill
road; trail

stepping-stone bridge

Materials of the Landscape

Jaix
lapxwt
maxaxwa

mt1’t3’k

pSwa

pSwap3wa

pswapswa

tamalau

tgniinE

tkaikai
%

Sam

£¥¢ x\.mﬁz’” h

rocks

dirt
dust

clay

mud amett’ /‘5““-‘ 9‘“%&“’) jhe

rock; stone (general word)

rocky; lots of rocks

gravel
ground rocksj boulders
flint .

icicle shaped-rock,- standing up

loose rock scattered on hil side, el “-./(KM

EY
loose rock scattered on’flat ground

.
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Zalamataas

saiyaikw
%tf i ¢ (Hc)

19
obsidian
shale rock
soft rock peace pipes are made of; same up

behind Indian Head canyon
sand (Lot il e . /4‘“ 75 e st

iron; metal (also means needle)

Fire and its Products

11KkwE

151ak’im

1k auks (8c)
1at’1kt

1amkwt

1at"xt"x

12k’ im

Gamud
waipxt
’
watam
Py
atacuus
waSqw'nixt
waSaufauwit or waSauwit
' 4
wana
..
alai
b J
Sxu
L,
wanaitt
k'ps wanaitt
A . ..
laxwaixt wanaitt

tamaSmus

Al ool precos

m‘aa wisamas

e

fire
charcoal
eoal, glowing
smoke

Steam

ashes [the Y is whispered]

soot

Waters

water

creek; stream
lake; pond
ocean; sea

pool in a stream

rapids

‘river

rlver-bank—q‘;qu Qe Mctr — a[lu kane
c[a;(‘tauas w.war’g —

Moen

river-bank, steep
spring

cold spring

hot spring |

'hot springs where you'd bathe; mud bath

a¢QQMQMW(: fuuc/ya.k s I‘W«é&,
 se, J B0 o r
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wuq at wanaitt

m]1li

saptukwsait

xaixt(kan)

tinainaZt(kan)
k’staas(kan)
c’miyaas(kan)
wﬁqacalkni
mwi tkni
waqacalkan

i tkan

h’iq ’ atx
Wacukws
Q’apala

Wi¥xami

Mt'Ulaiyaa¥
Tnani

TxEi
Piudpuudi

Tixni

Plaa¥plaa¥; also Laq’pq’pi

A¥nmaa¥u

Taix
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luke-warm spring

warm springs on the reservation, a little

L4
- warmer than wuq’at

whirlpool

Directions

east [without -kan means east, with -kan
means toward the east]

west

north

south

on the left

on the right
toward the left

toward the right

Place Nanes

Village next to the Dalles

At the Dalles where the bridge now crosses over
Place just west of the Dalles

Spearfish and area around across fram the Dalles
on Washington side

Metolius River, White Salmon spawning place
Madras (ﬁamed after tnan 'rimrock')

Prineville (tx3 'willow')

Redmond (puu¥ ! juniper')

Sherar's Bridge

Smith Rock, a place on the reservation
Simnasho

Tygh Valley (tai 'meadow')
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)
Xatiwaaptki XaTi waep ki (Mc)

Pacak’pi

. Tmnawaakui

Wanaina&t

Alpat Sataa

Q’ulq’ul
SikwEilwi
Patu
Ktiaktiani
Antanat
Cainag
Qap3

K’un&aa¥
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A berty field on the south side of Mt. Jefferson
P intais

Jefferson Creek; southern boundary of reservation
llehe

Beaver Creek

Breitenbush; (Albert's Berrypatch) Western
boundary of reservation - Ma{7 p—
Whitewater

Seekseeqwa Creek
Mt. Hood

MY, D dleinr

Three Sisters (41, “}‘ﬁ“/“)
Black Butte (;iterally 'bride')
Green Ridge (literally 'bridegroam')
Maupin

Mutton Mountain

[Places along the Deschutes River from Maupin to Dry Creek:]

Xau¥a¥

YaZq xwi
Xwaiyamarm3i
Ti%puntidpun
Twanainakas
fwanawacas
C’unipsi
Xiui

Ptya¥waakui

Wananp’at

L 4
Tauxws1

Xstiwi

Tkuwinswaakui

First place along the river

Place along the fiver inside the McQuinn Strip
Eagle Creek

Dayton

North Junction

White liorse Rapids

Qak Creek; across from Caskella

South Junction

Coleman; across the Deschutes from South Junction
3 miles before Dry Creek

Dry Creek -

Oyster Beds; south of Rattle Snake Butte
Sidwalder Flat



wawall
yai
patis

patulpatul

skni

natit (or latit)
c’ic’k

wasku

vt

¥ataa¥

wiwnuwaa3

P

k’'ung

waxu¥

xatkwai%a

ala’ala

palalik

nnizk

tamanig

Imtq”’ ax

psxu

"mc’ai [’;ln 1;’.,.']’?
'mc’ai’fcai [+ - -
tausa

. P
iwau’ata

woeuTulkes U“”Pl

Vs
weutukda J

Vepetation: plants, plant parts

acorn
bear grass

branch

bushes, weeds, brush grass, vegetation

in genefal
buttercup

flower

grass; Hay |
grass} hay
greasewood
huckleberrf patch

huckleberry patch *"‘H(%}/

juniper

moss that hangé on trees
moss in water
log lying down
nettle
pine-cone
pine-nut
plant
poison-ivy
rabbit brush
Toot

lots of roots

sage brush

seed

sprout [iwau’at¥a *sprouting'; iwau’atn

'it sprouted'])

JousAde En ton- JaIgLR2

=R R =
¥ il e 4, . b .




3ak’an

L4
mumvaxam

P d
patat
{1kwas
stapéwac
"&x1
lak’alak’a
muowInuxwi
<
NUXW1

Zaat

L

thfaa¥

. Xpxp

paps
g§nﬁaa§u
twaniwaa¥
tap’aa¥

b4 <
c’unips

saxi

at’itaas

nudxt

(or lumwiluxwi)

Trees

49
stmhp
a lot of dead trees in a clump; burnt-over

ground

tree [ptat 'more than one tree']
wood

wood for kindling

pitch

clump of young trees

clump of tall, slender trees

tall slender tree, used for tepee pole
thicket

aspen

cedar found in high areas; it's bark is
used for baskets

'éedar

cedar found in lower areas
choke-cherry tree

cottonwood

fir; Douglas firj red fir; spruce
hawthorn

vine maple

pihe

oak

syringa; arrow-wood bush

willow

chittum bark -

thorned greasewood (grows in alkali areas)



tk’u
patiZpati¥
tamqikskﬁla

1’ t1 mw
xwa§xw§i'
q'¥pali-
yapaSpat’aia
qw’aSqw’a3
'a’a )
md imim
xatxat
ta$ta¥
k' zZmamul
xwaiyama

U

akak
pti

Sax3ax

liixdf - fiooli
qﬁsali

tiit

a2’ai

xwixwi
wauSukia

mi imanu

pipu
k’apk’apia

q"xnta

tule

twig [pati¥ 'branch']

- vine

KAKYA: BIRDS AND ANIMALS AND THEIR PARTS

Birds

- V‘a PR
WE
blackbird
bluejay
buzzard

camp-robber [literally 'grease-lover']}

duck

fish duck

eagle, bald

eagle, golden

goose

grouse

hawk - eats chicken and fish
hawk - smaller than Sax3ax
humming-bird

kill-deer

magpie

meadowlark

oriole

owl

ground owls barn awl
little screech owl

prairie-hen; prairie chicken

24
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patasi

>
AUXLUX

<
wisqaqa
t’ixt’ix
wapniyawaia
p’ i im .
qw'iiz
taxt
twicawawat

ptptluyai
yuulyﬁul -

latitalwit
rd

waptas

alaxalax

twin

<
. "¥1%

p’lus

4 7 P
mususcn (or musmuscn)

k’usik’tsi
k'Gsi
kuu
kustkusu "\
lemitd -

\

yikt
kw’aaxw1i

waat "wit
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quail '

raven [Xuxtuxya Raven in legends]

robin

swallow

swooping-hawk

night-hawk

thrush

woodpecker

house-wren

bluebird, mountain variety

Carolina wrenj snake-bird; little bird
along rimrock

tiny little bird

feather

bird's wing
“tail [of other animals or fish also']'
nest [of other animals like rats or mice also]

" Animals (Mammals)

Domestic animals ,ﬁ
/
cat

cattle
dog
horse [sr?\e below for kinds of horses]
pig "
baby pig, new born
Kinds of hc:f"s?s

an unbroken horse? wild horse
an unbroken hbrse;'::zld horse (« el otlio )

a horse first being ridden
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maam apaloosa horse

1u&’a ’ Ba&

duk -~ black horse

ki‘i};xk'gi/ix dun-colored

kaSkaa$ greyish-roan mixture

. kauxkaux - palomino

tamt1’aki spotted

t’a§t'a§w5§kul strawberry roan

q'uiix white horse

k’a’auk’a’au white horse

Wild Animals \‘f”

wawatau : antelope / ./¢>

$Hki _ : badger

srein .

¢ at ak$ y ‘— a/a)“ X(\ L“/\ljat ~
Bears | (- ﬂ/“)aA bee

= m ] |

miyﬁwa§ bear; black bear

anahti " bearj brown bear

yaka bear; a Yakima word used by same Warm Springs

people |

twit’a¥ . 'grizzly-bear,-dark colored
'wﬁpaaniﬁ grizzly-bear, lighter colored

akak grizzly-bear name used to address him so as

not to offend him .

§i§pﬁ§ beaver )

p’&'m bob-cat

stuim buffalo

mis chipmunk (of various kinds)
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v’ aiyawi

spilya

Deer

q’ai

<€
c’iiala

" 1uc’a

tuuptiup
] ]
uup uup
ptyau
£

%a¥ik
wau
thuun
1akas
m!cw§§i

cougar

coyote [ﬁpilyai 'Coyote in legends']

deer; mule deer

deer; general term for old deer
buck-deer with antlers
doe-deer

fawn

black-tail deer

white-tail deer

bull elk

cow elk

" elk calf

ermine

fox, red

fox, silver
Iynx

mink

moose

mountain goat
mountain sheep
mouse

otter

porcupine ([not on tape]



Rabbits
wilalik
aikws
&'iit
k’a4las
wd
wusi

tiskai

' -
wasSki
PR
c’iila
. <€
sinmi
' 4
qaqan
P, .
watal
” s
xaalis

L L1

- wde
C 1wac 1iwa

b'cpai
asusu
watiks

{stama
yalaitit
qw’a%3a

k’astila

in¥

)
4

¢

B,
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rabbit

rabbit, cottontail

mountain rabbit

racoon [K'aalasyai Racoon in legends}
rat

skunk [Tiskaiya 'Skunk in legends', alsos
Piitiskaiya]

squirrel, grey

little ground-squirrel or sage rat

flying squirrel

large blueish squirrel

weasel

wolf

timber-wolf

Words about animals

FISII

claw

hoof

track; footprint

young of any animal [e.g. Istama miyawax
'bear cub'; Istama wilalik 'baby rabbit']

newly independent young animal or bird

bull-head
crab; crayfish
dolly varden

eel
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xstu oyster ’} l( #u A’Lﬂ
Salmon | - (T
nisux salmon - general word /L[ Slee e G /3055 i
kﬁluf : blueback 44 (;r( iV € C
thoinat Chinook salmon e (
stmux silversides !

fugaing . steelhead _ﬁ‘("’ ! / —_—

walaiyu -V seal

luqv’a sﬁuaw- fish

wilaps sturgeon

xuun sucker .

yaik ~ sucker larger than xuun

war mullet (exceptionally large sucker from

.Klamath area)

xulxul trout, brook

t’aiat’ala trout, rainbow

sucxia | whale; shark

mt'ula white-fish

smai white-fish, small variety

Fish Parts

sTiwi backbone of sa.lmon '
yaaxti eggs of salmon
papc’k fin, pelvic or front
’ai’ai fin, dorsal or top
Eyﬁr;u gills )
Qutai grease fram fish

kimkum inside of fish head
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tq 1n milt of salmon
twin tail '
aisais part of tail
twiltwil lots of fish tail, to eat (salted)
waq’alips windpipe of salmon ' .
. REPTILES AND AMPHIBIANS: SNAKES, LIZARDS, FROGS, TOADS /\\J\
aluqw’at frog
yawatakils tadpole
wa.tik’ﬁasasa lizard
pat’wlnawaia lizard, large variety that camouflages
itself to match surroundings

Skwiya salamander
pyus - | snake
pyﬁuyax bullsnake
waxpu$ rattlésnake
sttas rattles of a rattler
pyus water snake [cf. pyuS 'snake']
xlitawit toad

INSECTS, SPIDERS, WORMS
kliwisa ant
atniwa bee, wasp, yellowjacket
atnivait bee sting
tii¥ beetle, black
Ixaukal beetle variety, large; pine-beetle
lawa¥mik bumblebee
walakwalak butterfly

crickets

ttE cricket




-slksik ’ cricket that sings at night

taalia tree cricket
lice

apik flcaj louse

apn head louse

asas head louse nit
flies

méiai f1y

*$txni | horsefly

papst’a trout fly

Cttx grasshopper

wéwﬁ mosquito

ilkwslapat’a15 (or ilkwsnapat'aiﬁ) moth (literally: fire-lover)

papasapiilﬁ (or pakasapiili)  scorpion
spiders .

waxalxall spider
tﬁ‘s’pun black-widow spider
tispﬁltispul small vellow spider
adpi tick
ap;ép]. water-bug
q’puiq’pui small black water-bug, hamful to animals if

swallowed
saisai worm
saisaima maggots

HMAN BEINGS -

tanan personj Indian



Zuyapu
wing
(napu) awin¥in
awinma
o,
aiyat
(nﬁpu) aiyatin
aiyatma
miyalas

P -
miyana$
aswan
(napu) katkatin
katkatma
pt'iic
(napu) pt’iiliin
pt’iilima
inau

€ .

wapsini
w” o -
cainal
rd
amtanat
an
a%am
P ..
amiin
"a%amiin
amta$
win¥ wutag
a%amta¥
o, e
aityat wutas
anakwt

palaxsiks

white man

man

two men

men

woman

two women

wamen

baby

child

boy

two boys

bunch of boys

girl

two girls

bunch of girls:

young ummarried man; youth
young unmarried woman; maiden
young married manj bridegroom
young marfied womanj bride
hushand |

wife

woman and husband

man and wife

ex-hushand

ex-husband

ex-wife

ex-wife

divorced person

widow; widower
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xwgaat / old man
imama funarne old waman
wat’iima oldest person (e.g. in a family)
laimut youngest person (e.g. in a family)
amut’at orphan
¥iwani¥ [iwaniZma - Nez Perce] stranger
twalxa . enemy; opponent
I»ka)r- l. ! .f,“';“.r
xtwai friend
; 7
yalpt trading partner c (e 02
€ - o N N f' /4 " f‘ ,[ :
pinwas trading partner by marriage 1 ya /p I fret g
/nf.',._c! ]
antananma ancestors g
patawnpatama descendants . / 74_
. 1 u+l']L' SV ma ) d
Relatives / TN A ";"’ T8
- ‘N“‘k”‘{f{'/“""f[vnon"f
naimu relative _ o Jogm
P Yrw siblin, > naws’ .
13a / J mother, when addressing her [ *C—cf <
ve na . g y J . A - € )
- A1 . 1 . . t ’
na'ilas or péa 1o o s "/) ¢ Zmo;h:—:i,’ }vhen referring to her IAZ‘/ol b tron | /0c D
2Ly >
tuta f W father), when addressing him 7/
” N7, V2) Md"{,t ‘ c o et
natutas or p§t father, when referring to him M Q¢ [0
- 7 J '
pitx I iy va pE ymother's brother
” (BN et ‘pemc '7""
paxax mother's sister
pimx - oy father's brother
llxr«\/" N
pisis Y wri - father's sister
kaia ) mother's mother and all women on her side
in that generation
tila mother's father and all men on his side
in that generation
ala father's mother and all women on her side

L CAT-"‘ Lt ! “
X So

o

in that generation



Swax

psas

miyu - \\
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father's father and all males on his side
in that generation

hushand

husband's father or mother

husband's sister or brother [also wife's sister)
wife

wife's mother

wife's father

wife's sister [also, as above, husband's
sister or brother]

wife's brother

older sister, when referring to her. This
term used by both men (and boys) and women
(and girls) |

older sister, when addressing her. This
term ﬁsed_by men (and boys) and women (and
girls) .

younger sister, when referring to her. Used
6n1y by women ahd girls.

younger sister, when addressing her. Used
only by wamen and girls.

younger sister, when referring to her, Used

only by men and boys in this meaning.

taxhtwai / \\;}ayounger sister, when addressing her. Used

yﬁiya

only by men and boys.

older brother, when referring to him. Used
by men and boys, wamen and girls.

older brother, when addressing him. Used
by men and boys, women and girls.




palt

lﬁa

pamt

paxyax

pawat

piti

' ist

pap

35
younger brother, when referring to him, Used
only by women and girls.
younger brother, when addressing him. Used
only by women and girls.
younger brother, when referring to him., Used
only by men and boys.
younger brother, when addressing him. Used
only by men and boys.
brother's son. Used only by women and girls.
brother's son. Used only by men and boys.
brother's daughter. Used only by women and
girls.
brother's daughter. Used only by men and boys.

sister's son. Used by women and girls.

. sister's daughter. Used by women and girls.

sister's son, Used by men and boys. [This
termalso means mother's bfother. Thus a
man uses it for his sister's son who also
uses it for him. It is reciprocal.]
sister's daughter. Used by men and boys.

a waman's son or daughter. A man's son.

'a man's daughter

son's wife [a waman uses this temm for her
husband's parents also. Thus it is a reciprocal
term; they use it for each other. ]

a woman's daughter's husband (a man uses

‘this tem for his wife's mother. It is

reciprocal.]
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p5a3 a man's daughter's husband [a man ~alls his

wife's father Sy this term also. It is

“ reciprocal.]

ala a woman's son's child [ﬁe child also calls
her ala)

Kaia a woman's daughter's child ([the child also

calls her kaia]

pﬁ"s’a a man's son's child [tﬁe child also calls
him piiSa]
tila a man's daughter's child [the child also

calls him tila]

pnuk' a woman's sister's husband, and a man's
brother's wife [also see other uses on first
page of relatives]

al a woman's brother's wife

awit'aal . aman's sister's husband

People with certain jobs or characteristics

smwila announcer, main speaker, formerly camp-crier
n&’iyaia - (chief) M?‘A.A’ o den
miytux chief
- n&’1 tanan important person
np’iwida fisherman
wsalilia hunter
tkwainpia hunter
waptaiiﬁ "misser', a person with poor aim in hunting
twati medicine manj doctor
wapa%aia helper to twati

pamispamisiia helper to twati
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walsakia myth- teller
a%waniya slave
skuliia student
sapsikw’aia - teacher
paxwiiam thief
wapEii villain
pawal@iyaii whip-manj disciplinarian
pamtaia ' leader in dance, sametimes called whip-man
lutkutia worker
patanawiix” 1a an argumentative person
pinati’uyaia a bashful, shy person
ya'auia a bashful, shy person
"nttin a jolly person .
’macii§ a jolly person
patiwila ‘a fighter; one who fights all the time
paxtwaiig a friendly pers;:m
xasxasi g Foat a person who is humpbacked
. pamc’iixwaia - f & ' ‘ a person who pays attention
'§naw§iyam4/ _ "poor thing"
' paiytwii a sick person
pina’ikwvankia a spoiled person
Sukwing stwitpa a.good talker
xlaktmia a too talkative person
max1ak a too talkative person
THE BoDY
wﬁm_makw‘s'a’s' . body, trunk -
tiliwal blood

pips bone
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sailps

tamati’ak¥ [not on the tape]
sit’axs

aSuusu

xpt

<
wicas

head and face

famtx
tutanik
wap3a¥
waldk’ptki

L . .
walawaiqwaix

talpt

paika

plﬁs

Swa

atad

ak’ai [not on the tape]
¥ikpaad

slqw’atqw’at

nu¥nu

mSyt

- "ax§
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heart
intestinesj pguts
joint

kidney

bladder

liver

lungs

rib

sinewj tendon
skin

stomach

head

hair

braid-

bun or hair

bunch of hair tied on top of man's head

in old days

scalp
skull
brain
forehead
eve
eyeball
eye-brow
eyg-lash
nose
ears

place behind ear




3 check -
thE n&'int’it jowls
m rmouth
K'%tn teeth
mlaad tongue
tm jaw
mskw’att chin
S . whiskers
laulau beard
phx. ' 1ower back of head; nape of neck
neck and shoulders
tarwat neck
naqw”’ a3 throat
q’fkas shoulder
patankyawaS shoulder blade
' arm and hand
apap ~ arm; hand
waxalan amm-pit
k’aSinu elbow
pap tqma palm of hand
papné’ i thumb
tuskawas index finger
pap laimut 1ittle finger
apapxaxia all the fingers of the hand
i)apti’}:ﬁwas fist
*skpas finger-(or toe-)nail
trunk area _
1uluka$ breast (also, milk)
nikwa chest
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xpt ribs

xptnaq’ it end of ribs .

niwsk’a _ solar plexus

k’tpas | spine

q'i ' waist

nawat belly [nawatpama 'appendix’]
as navel

te ' hip

q’ iya$ buttocks

aicawas buttocks

legs and feet

wuxa leg; foot

wan$ thigh

q’ i ' knee

kliyas back of knee

autiks calf

Kuksk'iks ankle

wuxap’nai heel

watikawas sole of foot [watik 'to step']
wxa tmna arch of foot and instep

wxang’i big toe

u;‘xﬁ lairut little toe

wxﬁ)‘é: aagg all the toes of the foot
wipeile Body processes and conditions

waq’i% alive

waq’13wit , life

wiyanawit birth [wiyanawitpama ‘birthday']
iy5i pregnant

iyﬁix-:inat pregnancy




»

nmuwit
puuini
pu’tug
haa¥t

@ e .
haasSain

- -~ ~
itkwaihaas$sa

aq’tvit
aq'twi%a
itamowiga
t’laak
paiknai

Syaut
v L

Syau$a

payuwi

Salavi

_at’xyut

at'*yﬁ§a

ip’ui
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miscarriage

blind; blind person

almost blind [also, acting without
thinking]

breathj also means life

breathing

labored breathing

cough

coughing

coughing of TB or other chest congestions
deaf

deaf; not paving attention no matter what
you say

a faint

fainting

goiter

hungry

an itchj to itch

nmedicine

medicine

paralyzed; a paralyzed person

saliva; gems

scar .

sick
a sick persons patient; sickness; sickly
sickly; ailing

Sneeze

sneezing

tears
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Gut'ata thirsty
&pdit vomi t
i¢ipgia - vomitting
pinasugip3isa forced vomitting by means of a stick
q’i%a ' wrinkles
%q'mu wrinkles (/o)
Zu’{m ' -wrinkles ja. /4&,40”)
| TRADITIONS
sﬁw}t language
tananmamiki stwit Indian language
{%i%¥kin Indian language [i%i3kiin 'talk Indian']
walsakas legend; story of “the ancient times
.walsakli teller of legends
wiya'ii’iit to say yes during telling of legend to show

you are awake

wiya’ii’iiia . person who says yes during legends
walptaikt ‘ song

tamsnwi (walptaika$) " song with words

wa'mpt or wﬁnpa‘s' spirit song; medicine song; song person

owns himself

wanpiﬁ or wﬁ:mi person who sings wanpt

jtitamat worship prayer songs; sung without drums
gt dream [’wal3anaa$ 'I was dreaming']
tan’wati a person who dreams dreams in which

paniya walptaika¥ - they give him songs to
pass on to others abour how to live properly, or
paniya stwit - they give him words for

preaching




atawitki
L .

tmnatki

e, -
tmaitki
» - ~
atmnasanaas

® -

waasat

paaxamt

kK'upiipit

wilalik waa%at or wilalikit.

r'd -
papawaxnknilkt
oo P
miimanu waasat
o ” » -
Xwaiyama waaSat
oq * .

calihuumit
o, o o
twaixt waasat

9 * f o
q Xxnu waasat

1ikik waagat

~ palaq’ilakt

walakwalak waa%at
kiukfulas
kw’alalkwe’alal
sapalwit

ka’wit

tmaanit sapalwit

- xr;it sapalwit

iyaunmi tkwatat

pafaxlp$a kaatnamna thwatatki

respect (as, for example, given by

survivors at a funeral)

respect (as, for example, given by

survivors at a funeral)

respect (as, for example, given by

survivors at a funeral)

I'm showing respect for . . .
worship dance

war dance

~round dance

rabbit dance

rabbit or owi dance

owl dance

eagle dance

. skip dance

soup dance
chicken dance
chicken dance
proposal dance
butterfly dance
drum

hand bell

feast

feast (first foods)
berry feast
root feast

-

memorial dinner

43

memorial dinner (1literally 'opening the

long-house with food')



